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			IndledninG


			Man kunne tilsyneladende med god Grund indvende: Når der foreligger adskillige Håndskrifter med Omar Khajjáms originale Tekster, hvorfor da ikke overlade Oversættelsesarbejdet til dem, der kan tyde Originalens Sprog, eller hvorfor ikke i det mindste benytte en ordret Prosaoversættelse som Grundlag? Når Digtet først er oversat fra Persisk til Engelsk og atter skal oversættes fra Engelsk til Dansk, går der sikkert adskilligt af dets oprindelige Aroma tabt. Da jeg i Maj 1912 offentliggjorde 36 af disse Rubáiyát i Hr. Axel Gardes Tidsskrift ”Dansk Aand”, var en Bladkritiker også inde på denne Tankegang. Han omtalte Versene velvilligt, men ytrede Tvivl om, at der var meget af Omar tilbage i dem.


			Lad mig sige det straks: Jeg oversætter Fitzgerald og kun ham, og selv hvor jeg har haft Lejlighed til at sammenligne hans Tekst med en tro Gengivelse af den originale, har jeg ikke i mindste Måde ladet min Oversættelse påvirke deraf. Dette skal ingenlunde sige, at Omar Khajjáms oprindelige Tekst har mindre Værdi end Fitzgeralds Gendigtning. Det siger kun, at der er Plads for begge. Men de må hver især tages for sig. Skulle jeg i Korthed betegne Forholdet mellem de to Tekster, ville jeg sige: Omars er Frugter af Vildstamme, mens Fitzgeralds er Frugter af en Gren af Vestens Kulturtræ, indpodet på Vildstammen.


			Men i Sandhed: Der er nært Slægtskab mellem Vildstammen og den indpodede Gren. Og den sidstes Frugter har overmåde meget af den førstes Natur og Aroma.


			Omtrent samtidig med nærværende Bog udkommer en Bog af Dr. Arthur Christensen: ”Omar Khajjâms Epigram-Digte, oversatte fra Persisk”.1 Den indeholder 150 Rubáiyát, næsten ligeså mange, som det Håndskrift, der stod til Fitzgeralds Rådighed. Disse Strofer er lutter spredte Indfald, men hver en afrundet Helhed, Udtryk for en genial Ånd og rummende barokt Lune, slående Tanker og ejendommelige Stemninger. Efter mit Ønske har Gyldendalske Forlag godhedsfuldt lånt mig Korrekturen til denne Bog, da jeg gerne ville have Lejlighed til en nogenlunde fyldig Sammenligning mellem Omars og Fitzgeralds Tekster.


			Jeg tillader mig at citere enkelte af Versene i Arthur Christensens Gengivelse.


			Rubai 2 i denne Samling er et typisk Udtryk for Omars Naturfølelse :


			”Barsk rusker Vinden Rosen så avindsfuld,


			mens Nattergalen trygler: ”Rose vær mig huld!”


			Sæt dig under Roser, og tænk på, hvor ofte


			Muld avler Roser, og Roser blev til Muld.”


			Den følgende Rubai indeholder en fin Pointe:


			”Igår på en Korsvej jeg Skæbnens Høstfolk så,


			Godt og ondt de sigted, mens jeg så derpå.


			Vor Id og vort Stræb gennem Soldets Huller gled,


			tilbage du og jeg som tørre Avner lå.”


			Derefter følger en fordomsfri Skæmt over Forholdet mellem Nydelse og Anger:


			”Igår kom Angren hid, og uden Blu


			den knuste Vinpokalen, gram i Hu.


			Idag tog Vinpokalen blodig Hævn


			og slog mit Angersløfte rent itu.”


			I Rubai 24 bryder Omars kraftige Lune slående frem:


			”Til Anden sagde en Fisk i Angst og Kvide:


			”Vil Floden ej tømmes, når stedse Bølgerne glide?”


			Gav Anden til Svar: ”Når imorgen vi begge skal steges — 


			om Havet består, hvad gavner det os at vide?””


			De anførte Vers er egentlig tilstrækkelige til at give en Antydning af Omar Khajjáms alsidige primitive Menneskelighed.


			At der i de meget omfattende Samlinger af hans Epigrammer forekommer Selvmodsigelser, at vi både møder deres Forfatter som den kåde Spotter med det gennemborende Vid og som den angrende Synder i Støvet for Guds Ansigt, må ikke undre. De er fra alle Stadier i hans Liv, der tilbragtes under stærkt vekslende Former i en barbarisk Tid. Desuden er de ikke alle ægte. Undertiden har man tillagt ham andres Epigrammer, måske fordi de levede på Folkets Læber uden at man med Sikkerhed vidste, hvem der var deres Ophavsmand, måske også tildels af bevidst Lyst til at ændre Totalindtrykket af ham.


			Arthur Christensen skriver i sin interessante Bog: ”Muhammedanske Digtere og Tænkere”:2 ”I Almindelighed optrykkes hans Epigrammer med Sufierne Abu Said og Abdallah Ansaris, som om disses Fromhed skulle danne en Modvægt mod de mange slemt skurrende Dristigheder i Omars Vers.” Hermed harmonerer det godt, at han også er begravet ved Siden af en Helgen.


			Ghijat-ed-din Abul-fath Omar ibn Ibrahim med Slægts-navnet Khajjám var som Navnet siger Søn af Ibrahim Khajjám. Dette Slægtsnavn betyder ”Teltmager”, men kan være gået i Arv fra en Teltmager blandt Forfædrene. Omars Fødselsår er ubekendt, men har antagelig ligget i Nærheden af 1040; man véd kun med Sikkerhed, at han døde 1123 som en gammel Mand.


			Det er ikke stort, der med Krav på at være Historie kan meddeles om hans Liv. Næppe engang den smukke lidt eventyrlige Beretning, Fitzgerald anfører efter Professor Cowells Artikel i Calcutta Review, om Skolekammeratskabet med den senere Minister Nizam el Mulk og den vordende Assasinerhøvding Hasan Sabbah. Hvad her meddeles er væsentlig baseret på Arthur Christensens førnævnte Bog og hans Fortale til Epigram-Digtene og skulle tjene til at korrigere og supplere Fitzgeralds Forord.3 Omar Khajjám var en for sin Tid meget fremragende Matematiker og Astronom og havde en Velynder i den nævnte Minister, som i 1074 overdrog ham Ledelsen af Kalenderforbedringen. Til dette Arbejde beregnede han de astronomiske Tavler, som blev opkaldt efter den daherskende Sultan Malik Shah. Hans yngre Samtidige og Beundrer Digteren Nizami-i-Arudhi meddeler, at han også af og til måtte stille Horoskoper, men mener dog, at han ikke selv havde stor Tillid til sine Profetier. Engang 1115 under et Ophold i Merv måtte han astrologisk forudsige den heldigste Tid for en Jagttur.
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